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1. Introduction

Congratulations!

With your purchase you have chosen a high-quali-
ty product. Make yourself familiar with the product
before starting to use it. Carefully read the follow-
ing operation and safety notes. It contains important
information for safety, use and disposal. Familiarise
yourself with all of the operation and safety notes
before using the product. Use the product only as
described and only for the specified areas of appli-
cation. Keep this operation and safety notes for fu-
ture reference. When transferring this product to third
parties, also include all documents.

Hereinafter, the XL Floor Pump will be referred to as
product.

Explanation of symbols

The following symbols and signal words are used in
these operation and safety notes, on the product or
on the packaging.

A WARNING!

This signal symbol/word indicates a hazard with a
high level of risk which, if not avoided, may result in
death or serious injury.

| /A CAUTION! |

This signal symbol/word indicates a hazard with a
low level of risk which, if not avoided, may result in
minor or moderate injury.

GB

NOTE!

This signal word warns of possible property damage
or provides you with useful additional information
regarding the use.

N

This symbol indicates potential danger to
children.

Note about handling these operating
instructions

|

This symbol indicates the age rating of the
product.

This symbol indicates potential danger in re-
lation to overheating.

This symbol indicates potential danger in re-
lation to explosions.

This symbol indicates potential problems
with pressure displays.

D B B EE

(S/wm) These symbols indicate the different valve
(P/5m) types and their use on the pump head.

/N, These symbols inform you
L‘Z‘) about the disposal of the
packaging and the product.

SO

PAP

Certified  safety:  Products
marked with this symbol com-
ply with the requirements of
the German Product Safety Act (ProdSG ).

2. Safety

Intended use

This product is suitable for pumping up all conven-
tional bicycle tyres, transport carts or trailers, air mat-
tresses, balls and similar.

The product is not intended for commercial use. Dif-
ferent use or a modification to the product are not
deemed as intended use and may lead to risks, such
as injuries and damage. The distributor assumes no
liability for damage that results from improper use.

3. Scope of delivery (fig. A1 + A2)
1x XL Floor Pump [l

1x Adapter box H

1x Operation and safety notes (without fig.)



Description of parts:

1x Metal adapter for balls

1x Plastic adapter for inflatable toy etc.
1x Plastic adapter for air mattresses efc.
1x Pump head

1x Lever EF

1x Tread

1x Pump handle

1x Pump hose &

1x Pressure gauge

1x Red indicator [El

2x Clamping device 1

1x Connector [I§]

4. Technical specifications
Type: XL Floor Pump

IAN: 436312_2304

Monz ltem No.: 26241

Project: PO30030330

Max. permissible pressure: 8 bar (116 PSI)
Rated pressure: 6 bar (87 PSI)

Pressure gauge: up fo 11 bar (160 PSI)
Displacement: 476 ml / 476 cm?

Hose length: approx. 100 ¢m

Production date: 10/2023
(‘/"J- Warranty: 3 years

5. Safety information

A WARNING!

Risk of injury and suffocation!

If children play with the product or
\?ﬁ the packaging, they may injure
themselves or suffocate!
Do not let children play with the product or the
packaging.
Supervise children who are close to the product.
Keep the product and the packaging out of the
reach of children.

A WARNING!

Risk of injury!
Not suitable for children under the
\?ﬁ age of 8! There is a risk of injury!
— — - Children from the age of 8, as well as peo-
ple with impaired physical, sensory or men-
&+ | tal capabilities or with a lack of experience
and knowledge, must be supervised when
using the product and/or be instructed regarding
the safe use of the product and understand the
resulting dangers.
Children are not allowed to play with the product.

o

Maintenance and/or cleaning of the product is
not allowed to be performed by children.
Observe national regulations!
Observe the applicable national requirements
and regulations for the use and disposal of the
product.
Pay attention to ambient conditions!
The product is not allowed to be used in tempera-
tures above 40°C and/or below -10°C.

A WARNING!

Risk of explosion and injury!

Risk of explosion and injury when

damaged pumps are used!

- Pumps with damaged connecting parts or
other defects or damage may no longer be used
due to the danger of explosion and injury.
Defective pumps must be disposed of properly.

Risk of explosion!
Risk of explosion when exceeding
& the maximum value!
- You can pump up all bicycle tyres up to the
indicated maximum permitted pressure of the pump
8 bar (116 PSI). Make sure not to exceed the maxi-
mum air pressure specified by the tire manufacturer.
These can be found on the tyre wall.
The indicated maximum values must not be ex-
ceeded at any time!

A WARNING!

Risk of burning!
Friction between the pump piston
and cylinder can cause them to heat
up significantly during longer
pumping. Risk of burning!
After pumping, only hold the pump on the pump
handle, to avoid burns.

| A CAUTION!
Risk of injury!

= Risk of |nl|ury with incorrect tyre
m pressure!

- Some bicycle valves do not allow pressure
indicating. For your own safety, please check the
air pressure using a calibrated pressure gauge
(e.g. at a petrol station).

6. Start-up

1. Remove all packaging materials.

2. Check whether all parts are available and un-
damaged.
If this is not the case, notify the specified service
address.

7. Purposes of the pump head and
the adapters (fig. Cls’

| NOTE! |

Before you attach the pump head [El, to the valve, or

putin a adapter, flip the lever B8l upwards.

Adapter:

The adapters are in an adapter box B, which is at-

tached to the product, lll see fig. A2.

1. Slide the adapter box upwards out of the
bracket.

2. Fold open the adapter box A and remove the
necessary adapter:

Purposes of the pump head and the adapt-

ers (fig. C1)

SCHRADER (S /awm)

e.g. balls

e.g. inflatable toys

e.g. air matiresses

To pump up inner tubes with a Schrader valve,
e.g. mountain bike, transport carts or trailers.

DUNLOP / PRESTA (P/m:
To pump up inner tubes with a Dunlop valve,
e.g. for city/trekking bicycles.

To pump up inner tubes with a Presta valve, e.g.
for a racing bike and mountain bike.

(For locking, please flip the lever ElE of the pump

head [El downwards.)

(Valves IN, I, not included in the scope of de-
livery)

Pumping up tyres with a Schrader valve

IX: (fig. €2)

1. First, remove the dust cap.

2. Flip the lever sl upwards.

3. Put the pump head El with the large opening (S/
Bvimn) on the valve.

4. To lock, flip the lever &fsl on the pump head
downwards.

If you are finished with pumping, flip the lever

upwards, remove the pump head [ from the valve

and attach the dust cap.

GB

Pumping up tyres with a Dunlop valve [3:

(fig. C3)

1. First, remove the dust cap.

2. Flip the lever Bl upwards.

3. Putthe pump head Bl with the small opening (P/
4um) on the valve.

4. To lock, flip the lever EE| on the pump head
downwards.

If you are finished with pumping, flip the lever

upwards, remove the pump head Ell from the valve

and attach the dust cap.

Pumping up tyres with a Presta valve [@:

(fig. C4)

1. First, remove the dust cap.

2. Unscrew the nut of the valve (2.a0-2.c).

3. Flip the lever ¥ upwards.

4. Put the pump head [Ell with the small opening (P/
4im) on the valve.

5. To lock, flip the lever £fsl on the pump head
downwards.

If you are finished with pumping, flip the lever

upwards, remove the pump head [l from the

valve, close the nut of the valve and attach the dust

cap.

Pumping up inflatable toys, air mattresses

etc. IYE: (fig. C5)

1. First, open the plug of the valve.

2. Flip the lever sl upwards.

3. Choose the appropriate adapter and insert
it into the large opening (S/lwm) of the pump
head El.

4. To lock, flip the lever on the Efel pump head
downwards.

5. Now, insert the adapter into the item to be
inflated.

If you are finished with pumping, flip the lever

upwards, remove the pump head [Ell from the valve

and close the plug of the valve.

Pumping up balls P (fig. C6)

1. Flip the lever Bl upwards.

2. For this, insert the adapter #s] into the large open-
ing (/@) of the pump head [El.

3. To lock, flip the lever BIEl on the pump head
downwards.

| NOTE! |
Moisten the adapter ] a little.

4. Now, insert the adapter Me| into the ball.
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If you are finished with pumping, flip the lever EI| up-
wards and remove the pump head [l from the valve.

8. Using the pump

1. Put the pump head Ell on the valve, see 7. Pur-
poses of the pump head and the adapt-
ers (fig. C1).

2. (fig. B1) Place the product ill on a sturdy and
level surface.

3. (fig. B2) Always stand on the with both feet on
the treat 2 of the product Bl while pumping, so
that it is secured against tipping over.

4. (fig. B3) Activate the pump handle El evenly
and not too quickly.

| NOTE! |

(fig. B4) The pump hose Bl must not be
kinked.

(fig. B5) In the middle of the pressure gauge
is a red indicator [EJ. This red indicator B can be
used as a visible mark for the desired air pressure.
To do this, turn the red indicator [El to the desired
pressure display.

Please note that the set mark is only for orienta-
tion and does not influence the air pressurel!

| NOTE!

To transport the product lll, place the pump hose
A over the pump handle B as shown in Fig. Al.
Clamp the pump hose [ into both of the clamping
devices B, as shown.

Connect the pump hose I to the cnnection clip
as shown in Fig. A1.

Now, you can lift the product [lill on the pump handle

(5]

9. Cleaning & care instructions
clean with a damp cloth
do not immerse in water
Check the screw fittings of the product Jlill for tight-
ness prior fo use
The product lill is maintenance-free.
Store the product lill in a cool, dry place, protect-
ed from UV light.

10. Disposal
Disposal of the pqckuging
” WA The packaging and instruc-
’@ﬂ LPA;) Loa tions are made of environ-
mentally friendly materials
that you can dispose of at local recycling points.

8

Disposal of the product
The product can be disposed of with normal house-
hold waste.

11. Warranty

Dear customer, the warranty on this product is 3
years from the purchase date. In the event of defects
in this product, you are entitled to exercise your stat-
utory rights against the seller of the product. These
statutory rights are not limited by our warranty de-
scribed in the following.

Warranty conditions

The warranty begins on the date of purchase. Please
keep the original receipt. This document is required
as verification of the purchase.

If @ material or manufacturing defect arises within
three years from the purchase date of this product,
the product will be repaired or replaced, as per our
choice, at no charge to you. This warranty service re-
quires the submission of the purchase receipt and the
defective product within the three-year period and
a short written description of the defect and when
it arose.

If the defect is covered by our warranty, the repaired
or a new product will be returned to you. The war-
ranty period does not restart with the repair or re-
placement of the product.

Guarantee period and statutory claims for
defects

The guarantee period will not be extended by the
warranty. This also applies to replaced and repaired
parts. Damage and defects which may possibly al-
ready exist upon purchase must be reported imme-
diately after unpacking. After the guarantee period
has expired, required repairs shall be subject to a
charge.

Scope of guarantee

The device has been carefully produced under strict
quality guidelines and conscientiously inspected pri-
or to delivery. The guarantee service applies to ma-
terial or manufacturing faults. This guarantee does
not extend to product parts, which are exposed to
normal wear and tear and can therefore be regard-
ed as wearing parts or to damage to fragile parts,
e.g. switches or which are made of glass.

This guarantee shall lapse, if the product is damages,
not used properly or maintained properly. For prop-
er use of the product, all of the instructions in the op-
erating instructions must be precisely complied with.
Purposes and actions, which are dissuaded from or

warned about in the operating instructions must be
avoided.

The product is only intended for private and not
commercial use. In the case of abusive and improper
handling, use of force and with interventions, which
are not performed by our authorised service branch,
the guarantee shall lapse.

Processing in the case of a guarantee claim
To ensure quick processing of your concern, please
follow the instructions below:
Please have the till receipt and article number
available (IAN 436312_2304) as proof of the
purchase.
You can find the article number on the rating plate
on the product, as an engraving on the product,
the title place of your instructions or the sticker on
the back or underside of the product.
If malfunctions or other defects occur, first contact
the service department below by telephone or
e-mail.
You can then send a product that has been re-
corded as being defective, including the proof of
purchase (till receipt) and stating what the defect
is and when it occurred, postage-free to the ser-
vice address provided to you.

On www.lidl-service.com, you can download these
and many other manuals, product videos and instal-
lation software.

EF3E With this QR code, you can directly
= reach the Lidl Service website (www.

2 | lidlservice.com) and can open your
[=] operating instructions by entering the
article number (IAN 436312_2304).

12. Distributor
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schéndorfer Str. 60-62
DE-54292 Trier/GERMANY

13. Service address
MONZ SERVICE-CENTER

c/o Teknihall Elektronik GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1

DE-63128 Dietzenbach/GERMANY

Hotline: 00800 / 68546854 (free of charge,
mobile networks may vary)
E-Mail: monz-gb@teknihall.com

10/2023 / PO30030330
Monz item no.: 26241

IAN 436312_2304

GB
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Navodila za upravljanje in varnostna
opozorila

1o UVOd s

2. Varnost

3. Obseg dobave (sl. AT + A2) ..o, 10

4. Tehnicni podatki ..o,

5. Varnostna navodila...

6. Zalete uporabe........coviririeniinieeeene

7. Predvidena uporaba glave &rpalke in adapter-
ieV (Ska C1) e 12

8. Uporaba tlagilke.......covuiereinieeercniene 13

9. Navodila za &is€enje in Nego....cveverevencircenees 13

10. Odstranjevanje med odpadke....

11, GaAranCija ..o 13

12, DiStriBULET .o 14

13. Naslov $ervisa .......cc.eeuriverieceenecinceireceeneenns 14

1. Uvod

Cestitamo!

Z nakupom ste se odlogili za kakovosten izdelek.
Pred prvo uporabo Izdelek dobro spoznajte. Zato
pozorno preberite naslednja navodila za uporabo.
Izdelek uporabljajte le kot je opisano in za navede-
na podroéja uporabe. Pred uporabo izdelka se sez-
nanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Ohranite navodila za nadaljnjo uporabo.
Ob predaii izdelka tretjim osebam priloZite tudi vse
dokumente.

V nadaljevanju bo Stojeca tlagilka XL menovana iz

delek.

Razlaga znakov

V teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na em-
balaZi so uporablieni naslednii simboli in opozorilne
besede.

A OPOZORILO!

Ta signalni simbol / beseda oznadujeta ogrozanje
z visoko stopnjo tvegania, ki ima lahko za posledico
smrt ali hudo poskodbo, ¢e ju ne upostevate.

| /A PREVIDNOST! |

Ta signalni simbol / beseda oznadujeta ogrozanije z
maniSo stopnjo tveganja, ki ima lahko za posledico
manijSo ali zmerno poskodbo, &e ju ne upostevate.

10

NAPOTEK!

Ta signalna beseda svari zoper mogo&o gmotno $ko-
doali vam ponuja koristne dodatne informacije za
uporabo.

Al

Ta simbol opozarja na mozne nevarnosti, ki
se nanadajo na otroke.

Napotek za uporabo teh navodil za
uporabo

|

Ta simbol opozarja na omejitev uporabe iz-
delka glede na starost uporabnika

Ta simbol opozarja na mozne nevarnosti, ki
se nanasajo na pregretja.

Ta simbol opozarja na mozne nevarnosti
glede moznosti eksplozije.

Ta simbol opozarja na mozne tezave s pri-
kazi tlaka.

D B B EE

(S/@emn) T simboli oznalujejo razliéne vrste venti-
(P/%m) lovin njihovo uporabo na glavi érpalke.

Ti simboli informirajo o

": %ﬂ A YA odstranjevanju embalaze in

PAP o

izdelka med odpadke.

Preverjena varnost: Izdelki, ki
so oznaleni s tem simbolom,
ustrezajo zahtevam nemskega
Zakona o varnosti izdelkov (ProdSG).

2. Varnost

Predvidena uporaba

Ta izdelek je primeren za napihovanje vseh obi&aj-
nih zraénic za kolesa, samokolnico in prikolico, zrag-
nih blazin, Zog in podobno.

Izdelek je namenjen samo za domaédo uporabo. Dru-
ga uporaba ali spreminjanije izdelka niso v skladu
s predvideno uporabo in lahko povzrogijo tvegana
stanja ali gmotno $kodo. Za 3kodo, ki izhaja iz upo-
rabe, ki ni predvidena, prodajalec ne prevzema no-
benega jamstva.

3. Obseg dobave (sl. A1 + A2)

1 Stoje¢a tlacilka XL [l

1 adapterska skatlica

1 navodila za upravljanje in varnostna opozorila

(brez slike)

Opis sestavnih delov:
1 kovinski adapter za Zoge

1 plasti¢ni adapter za napihljive igralée itd.
1 plasti¢ni adapter za zraéne blazine itd.

1 glava tlagilke

1 dvignite roéico

1 povriina za stopanje

1 ro&ajtlacilke

1 cevtlacilke &

1  manometer

1 rdeéi kazalniki [E]

2 vpenijalni pripravi 1

1x sponko za povezavo [l

4. Tehni¢ni podatki

Tip: Stojeca tlagilka XL

IAN: 436312_2304

Monz, §t. izd.: 26241

Projekt: PO30030330

Maks. dovoljeni tlak: 8 barov (116 psi)
Nazivni tlak: 6 barov (87 psi)
Manometer: do 11 barov (160 psi)
Lokettérfogat: 476 ml / 476 cm3
Nyométéml8 hossza: pribl. 100 cmt

M‘ Datum proizvodnje: 10/2023

Garancija: 3 leta

5. Varnostna navodila

A OPOZORILO!

Nevarnost poskodb in zadusitve!
Ce se otroci igrajo z izdelkom ali

\?ﬁ embalazo, se lahko poskodujejo ali

zadusijo!

Otrokom ne dovolite, da bi se igrali z izdelkom ali

embalaZo.

Nadzorujte ofroke, ki so v bliZini izdelka.

Izdelek in embalazo shranite izven dosega ofrok.

A OPOZORILO!

Nevarnost poskodb!
Ni primerno za otroke pod 8 let
\ﬁ% starosti! Obstaja nevarnost po-
—— Skodb!
- Ofroke nad 8 let starosti in osebe z ome-
5t | jenimi fizi€nimi, &utnimi ali du3evnimi spo-
sobnostmi ali ki nimajo zadostnih izku$enj in
znanja, je treba pri uporabi izdelka nadzorovati
in/ali jih pouiti o varni uporabi izdelka, da bodo
razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz uporabe te na-
prave.
Ofroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Otroci ne smejo Cistiti in/ali vzdrzevati izdelka.
Upostevajte nacionalne predpise!
Ob uporabi izdelka in odstranjevanju med od-
padke upostevaite veljavne nacionalne predpise
in dologila.
Pazite na okolijske pogoje!
Izdelka ni dovoljeno uporabljati pri temperaturah

okolja veé kot 40°C oz. pod -10°C.

A OPOZORILO!

Nevarnost eksplozije in poskodb!
Ob uporabi pokvarjenih tlaéilk
obstaja nevarnost eksplozije in po-
Skodb!

Tlagilk s podkodovanimi priklju¢enimi deli ali dru-
gimi okvarami oz. poskodbami ni dovoljeno ve
uporabljati zaradi nevarnosti eksplozije in po-
$kodb.

Pokvarjene tlacilke je treba odstraniti med odpad-
ke po predpisih.

A OPOZORILO!

Nevarnost eksplozije!
Ob prekoraditvi najveéje vrednosti
& obstaja nevarnost eksplozije!

- Zrak lahko &rpate v vse zragnice koles
do navedenega najvedjega dovolienega tlaka
tlacilke 8 barov (116 PSI). Pazite, da ne prese-
Zete najve&jega zraénega tlaka, ki ga je dologil
proizvajalec pnevmatik. Praviloma najdete ta po-
datek na robu zragnice.

Nikoli ni dovolieno prekoraditi najvegjih navede-
nih vrednostil

A OPOZORILO!

Nevarnost opeklin!
Zaradi trenja bata in valja tladilke se
lahko obje ob daljSem napihovanju
mocéno segrejeta. Obstaja nevarnost
opeklin!
Da bi se izognili opeklinam primite tla&ilko po na-
pihovaniju le 3e za stopalno povriino, za roéaj ali
manometer.

| /A PREVIDNOST!

Nevarnost poskodb!
=~ Ob napaénem tlaku zraénice obstaja
m nevarnost poskodb!

- Nekateri ventili za kolo ne omogoéajo

11
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prikaza tlaka. Za lastno varnost preverite tlak v
zracnici z umerjenim

6. Zacdete uporabe

1. Odstranite ves material embalaze.

2. Preverite, ali so vsi deli priloZeni in neposkodova-
ni.
Ce niso, se oglasite na navedenem naslovu servi-
sa.

7. Predvidena uporaba glave
érpalke in adapterjev (slika C1)
| NAPOTEK! |

Preden namestite glavo tlacilke B na ventil ali pri-
kljugite adapter, dvignite ro¢ico Bl navzgor.

Adapter:

Adapterii so v $katlici z adapterii A, ki je name$cena

na izdelku [lill, glejte sl. A2.

1. Skatlico z adapterji A potisnite navzgor iz drza-
la.

2. Odprite 3katlico z adapterji #4 in iz nje vzemite
potrebni adapter:

Predvidena uporaba glave érpalke in
adapterijev (slika C1)

SCHRADER (S/awm)

YAl npr. Zoge

Ad npr. napihljive igrage

npr. zraéne blazine

Za napihovanje zra&nic z ventilom Schrader,
npr. za gorsko kolo, samokolnico in prikoli-
co.

DUNLOP / PRESTA (P/

I Za napihovanie zraénic z ventilom Dunlop, npr.
pri mestnih/treking kolesih.

Za napihovanije zraénic z ventilom Presta, npr.
za tekmovalna in gorska kolesa.

(Za zapahnitev premaknite rocico el glave tlagilke

disto navzdol.)

(Ventili I, B, @ niso prilozeni)

ENEN

Napihovanje zraénic z ventilom Schrader

IX: (sl. €2)

1. Naijprej odstranite kapico za za¥¢ito proti prahu.

2. Rodico El¢| potisnite navzgor.

3. Glavo tlagilke [l nataknite na ventil z veliko od-
prtino (S/Mwm),

4. Za zapahnitev premaknite roéico ] na glavi tla-
&ilki Bl navzdol.

Ko ste kon&ali z napihovanjem, dvignite rocico
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navzgor, snemite glavo tladilke [Ell z ventila in pritrdi-
te kapico za zas¢ito proti prahu.

Napihovanije zraénic z ventilom Dunlop [3:

(sl. €3)

1. Naijprej odstranite kapico za zai¢ito proti prahu.

2. Rodico potisnite navzgor.

3. Glavo tlagilke Bl nataknite na ventil z malo odpr-
ino (P/50).

4. Za zapahnitev premaknite rocico EEE| na glavi tla-
Cilki ¥l navzdol.

Ko ste konali z napihovanjem, dvignite rogico

navzgor, snemite glavo tlacilke [l z ventila in pritrdi-

te kapico za zas¢ito proti prahu.

Napihovanje zraénic z ventilom Presta [@:

(sl. C4)

1. Naijprej odstranite kapico za zai¢ito proti prahu.

2. Odvijte matico ventila (2.a — 2.c).

3. Rodico Efel potisnite navzgor.

4. Glavo tlagilke [l nataknite na ventil z malo odpr-
ino (P/).

5. Za zapahnitev premaknite rocico sl na glavi tla-
&ilki #€ll navzdol.

Ko ste kon&ali z napihovanjem, dvignite rogico

navzgor, snemite glavo tlagilke [} z ventila, zapri-

te matico ventila in pritrdite kapico za zai&ito proti

prahu.

Napihovanje napihljivih igraé, zraénih bla-

zin itd. FAYZ: (sl. C5)

1. Naijprej odprite zama3ek ventila.

2. Rodico El¢| potisnite navzgor.

3. Izberite primerni adapter in ga vtaknite v
veliko odprtino (S/Bmm) glave tladilke [El.

4. Za zapahnitev premaknite roéico kel na glavi tla-
&ilki Y navzdol.

5. Zdaj vtaknite adapterja v predmet, ki ga
zelite napihniti.

Ko ste kon&ali z napihovanjem, dvignite rogico

navzgor, snemite glavo tla&ilke &l z ventila in zaprite

&ep ventila.

Napihovanije Zog 2 (sl. C6)

1. Rodico El¢] potisnite navzgor.

2. Adapter vtaknite v veliko odprtino (S/wm)
glave tlacilke [El.

3. Za zapahnitev premaknite rocico Ele| na glavi tla-

&ilki Y navzdol.

| NAPOTEK!

Navlazite adapterja ¥ nekaj na.

4. Zdaj vtaknite adapterja P& v Zogo.
Ko ste kon&ali z napihovanjem, dvignite rogico
navzgor in snemite glavo tlagilke Bl z ventila.

8. Uporaba tlacilke

1. Glavo tagilke Bl nataknite na ventil, podrobnosti
poglejte v 7. Predvidena uporaba glave
érpalke in adapterjev (slika C1).

2. (sl. B1) Izdelek [l postavite na stabilno in ravno
podlago.

3. (sl. B2) Med napihovanjem se vedno postavite z
obema nogama na stopalno povrsino 4 izdelka
I, da bi ga zavarovali proti prevnitvi.

4. (sl. B3) Rocaij tlagilke [ pritiskajte enakomerno
in ne prehitro.

| NAPOTEK!

- (sl. B4) Cev tlagilke Y ne sme biti prepogniena.
- (sl. B5) Na sredini manometra [/ je rdeci kazo-
lec 1. Ta rdeéi kazalec Bl lahko uporabite kot
vidno oznako za Zeleni najvegji zraéni tlak.
Za to oznadevanije obrite rdeéi kazalec ] na
zeleni prikaz tlaka.
Upostevaite, da je nastavljena oznaka le kot ori-
entacija in ne vpliva na zraéni tlak!

NAPOTEK! |

Za transport izdelka [ll polozite cev Hlagilke I tako,
kot je prikazano na sl. A1 prek ro¢aja tlacilke E.
Cev tlacilke I pritrdite v obe vpenjalni pripravi El
kot je prikazano.

Crpalno cev tlagilke I prikljuéite na prikljuéno spon-
ko 9, kot je prikazano na sliki A1.

Zdaj lahko izdelek dvignete [ill z roajem tlacilke

in ga transportirate.

9. Navodila za ¢iséenje in nego

- Cistite z vlazno krpo

- ne potopite je v vodo

- Pred uporabo redno preverjajte privitja izdelka
n, e so trdno zqtegnieno.

- Izdelka [l ni treba vzdrzevati.

- lzdelek Bl shranite na hladno, suho mesto, za3¢i-
teno proti UV svetlobi.

10. Odstranjevanje med odpadke

Odstranitev embalaze med odpadke

&Y SN N\ /N Embalaza in navodila za

“’ BA L:;‘P) Laoz) uporabo so izdelani iz okolju
prijaznih materialov, ki jih

lahko odvrzete na lokalnih reciklaznih mestih.

S|

Odstranjevanje izdelka med odpadke
Izdelek lahko odstranite med gospodinjske odpad-
ke.

11. Garancija

Spostovani kupec, za napravo prejmete 3 leta go-
rancije od datuma nakupa. V primeru pomanikljivo-
sti izdelka lahko uveljavljate zakonske pravice proti
prodajalcu izdelka. Nasa garancija, predstavljena v
nadaljevaniju, ne omejuje zakonskih pravic.

Garancijski pogoji

Garancijski rok se pri¢ne z datumom nakupa. Skrb-
no shranite raéun. Ta dokument je potreben kot do-
kazilo za nakupu.

Ce se v roku treh let od datuma nakupa na izdelku
pojavijo napake v materialu ali izdelavi, vam izde-
lek - po nasdi presoji - brezplagno popravimo ali
nadomestimo. Pogoj za garancijo je, da okvarjeno
napravo in dokazilo o nakupu (ra&un) prilozite v
3-letnem roku, ter pisno na kratko opisete, v &em se
je pojavila pomanikljivost in kdaj je nastopila. V koli-
kor je pomanikljivost zajeta v nao garancijo, boste
prejeli popravljeno ali novo napravo. S popravilom
ali zamenjavo izdelka se ne pri¢ne novo garancijsko

obdobije.

Garancijski rok in zakonske pravice za
zahtevke zaradi pomanikljivosti

Garancijski rok se z jamstvom ne podalj$a. To velja
tudi za zamenjane ali popravliene sestavne dele.
Po3kodbe in pomanikljivosti, ki obstajajo morebiti ze
ob nakupu, morate sporoéiti takoj, ko ste odpakirali
izdelek. Popravila, ki jih opravimo po poteku garan-
cijskega roka, so plagljiva.

Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana po strogih kakovo-
stnih smernicah in pred dobavo vestno preizkuiena.
Garancijska storitev velja za napake v materialu ali
izdelavi. Garancija ne pokriva delov izdelka, ki so
izpostavlieni normalni obrabi in zato lahko veljajo
kot obrabni sestavni deli, ali za poskodbe lomljivih
sestavnih delov, npr. stikal, ali delov, narejenih iz
stekla.

Ta garancija preneha veljati, ¢e je izdelek poskodo-
van, ni uporabljan ali vzdrZevan pravilno. Za pravil-
no uporabo izdelka je treba upostevati vse napotke,
ki so navedeni v teh navodilih za uporabo. Obvezno
je treba prepreciti namensko uporabo ali dejanja,
ki jih navodila za uporabo odsvetujejo ali izrecno
opozarjajo nanje.

Izdelek je primeren le za ljubiteljske prostocasne ko-
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njicke €asu in ni namenijen obrini uporabi. Garancija
preneha veljavi ob zlorabi ali nepravilnem ravnaniju,
uporabi sile ali posegih, ki so jih izvedle servisne de-
lavnice, ki nimajo nadih pooblastil.

Potek v primeru uveljavljanja garancije

Da bi zagotovili hitro obdelavo vasega primera, sle-

dite naslednijim navodilom:
Za vse zahtevke imejte kot dokazilo o nakupu
pripravlien blagajniski racun in stevilko izdelka
(IAN 436312_2304).
Stevilka izdelka je zapisana na tipski plogici izdel-
ka, gravuri, na naslovnici navodil za uporabo ali
kot nalepka na hrbtni ali spodnii strani izdelka.
Ce pride do napak v delovanju ali drugih po-
manikljivosti, kontaktirajte po telefonu ali po
e-posti najprej s servisnim oddelkom, ki je nave-
den v nadaljevaniju.
Na naslov servisa lahko posliete brezplagno le
izdelek, ki je oznacen kot pokvarjen, in, ki ste mu
priloZili potrdilo o nakupu (blagajniski raéun) in
opis pomanikljivosti ter kdaj je nastala napaka.

S spletne strani www.lidl-service.com si lahko sname-
te ta in Stevilne druge prirocnike, videe o izdelkih in
programsko opremo.
EEFIE S to kodo QR-Code pridete neposred-
= | no na servisno spletno stran Lidla
(www.lidl-service.com), kijer lahko z
= vnosom  $tevilke izdelka  (IAN
436312_2304) odprete svoja navo-
dila za uporabo.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom zagotavljamo, da bo
izdelek v garancijskem roku ob normalni in ustre-
zni uporabi deloval pravilno in se zavezujemo, da
bomo odpravili morebitne napake in pomanikljivo-
sti zaradi napak v materialu ali izdelavi ali po nasi
izbiri zamenjali izdelek ali povrne kupnino.

2. Garancija je veliavna na ozemlju Republike Slo-
venije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma
izroitve blaga. Datum izrogitve blaga je razvi-
den iz raéuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3¢enemu
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki.
Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblaséenemu servisu predlo-
Ziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazi-
lo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3&eni
servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek ko-
korkoli spremenien ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam¢imo servis in rezervne dele 3e 3 leta po pre-
teku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. Potro$ni material so izvzeti iz
garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se
nahajajo na dveh logenih dokumentih (garancij-
ski list, radun).

11.Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic po-
trodnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca
za napake na blagu.

12. Distributer
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schondorfer Str. 60-62
DE-54292 Trier/GERMANY

13. Naslov servisa

MONZ SERVICE-CENTER

c/o Teknihall Elektronik GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1

DE-63128 Dietzenbach/GERMANY

Hotline: 00800 / 68546854 (brezplagno, cena za
mobilne telefone odstopal)
E-Mail: monz-si@teknihall.com

10/2023 / PO30030330
Monz, §t. 1zd.: 26241

IAN 436312_2304

©@

STOJACI PUMPA XL
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1. Uvod

Srdeéné blahoprejeme!

Timto ndkupem jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek.
Pfed prvnim uvedenim do provozu se seznamte s vy-
robkem. Pfectéte si pozorné ndsleduijici ndvod k pou-
ziti. Vyrobek pouzivejte pouze tak, jak je uvedeno, a
v uréenych oblastech pouZiti. Pfed pouzitim produktu
se seznamte se viemi pokyny k ovladéni a bezpe&
nostnimi pokyny. Uschoveite si pokyny pro budouci
pouziti. Spolu s vyrobkem predeijte tieti osobé také
veskerou dokumentaci, kterd se k danému vyrobku
vztahuije.

V dalsim textu bude Stojaci pumpa XL ozna&ovéna
jako produkt.

Vysvétleni znacek
Ndsledujici symboly a signdlni slova jsou pouzita v
tomto ndvodu k obsluze, na vyrobek nebo na obalu.

A VAROVANI!

Tento signdlni symbol / toto signdlini slovo oznaduje
ohrozeni vysoké stupn& a pokud mu nebude zabré-
néno, mize mit za ndsledek smrt nebo tézké pora-
néni.

A POZOR!

Tento signalni symbol / toto signdlini slovo oznaduje
ohroZeni nizkého stupné a pokud mu nebude za-
branéno, mize mit za ndsledek lehké nebo stredné
t8zké poranéni.

(ov4

UPOZORNENI!

Toto signdlni slovo varuje pfed moznymi hmotnymi
$kodami nebo vdm nabizi uzite¢né dopliujici infor-
mace k pouZiti.

Al

Tento symbol upozorfiuje na moznd nebez-
pedi ve vztahu k détem.

Upozornéni k pouziti tohoto ndvodu k
obsluze

ko

Tento symbol upozorfiuje na pouziti schvdle-
né pro urcité vékové skupiny.

Tento symbol upozorfiuje na moznd nebez-
pedi ve vztahu k prehFati.

Tento symbol upozorfiuje na moznd nebez-
pedi ve vztahu k explozi.

Tento symbol upozorfiuje na mozné problé-
my s ukazovanim tlaku.

D B B ==

(S/uvm) Tyto symboly ozna&uji rizné typy ventils a
(P/qm) ieiich pouZiti na hlavé gerpadla.

Tyto symboly vas informuiji o

"’ %ﬂ EDED Jikvidaci obalu a produktu.

PAP o

Ovéfend bezpe&nost: Produk-
te oznadené timto symbolem
spliuvji pozadavky némecké-
ho zdkona o bezpe&nosti vyrobkd (ProdSG).

2. Bezpecnost

Pouziti v souladu s uréenim

Tento produkt je uréen k nafukovani viech b&znych
pneumatik jizdnich kol, pfepravni voziky a pfivésy,
ddle nafukovacich matraci, mico atd.

Produkt neni uréen ke komer&nimu pouziti. Jiné pou-
Ziti nebo zména produktu plati za pouzZiti v rozporu
s uréenim a mize mit za ndsledek riziko poranéni
a poskozeni. Za tkody vzniklé nésledkem pouzZiti
v rozporu s uréenim distributor nepfevezme ruéeni.

3. Rozsah dodavky (obr. A1 + A2)

1x Stojaci pumpa XL [l

1x krabice s adaptéry

1 x pokyny pro obsluhu a bezpeénostni pokyny
(bez obr.)
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Popis dilo:

1x kovovy adaptér pro mice

1x plastovy adaptér pro nafukovaci hragky atd.
1x plastovy adaptér pro nafukovaci matrace atd.
1x hlavice hustilky

1x péeku

1x nd3lapnd plocha

1x rukojef hustilky

1x hadi¢ka hustilky Y

1x manometr

1x &erveny ukazatel [E]

2x upinaci prvky/svorky E1

1x pfipojovaci svorka

4. Technické udaje

Typ: Stojaci pumpa XL

IAN: 436312_2304

Obj. &. spol. Monz: 26241

Projekt: PO30030330

Max. pfipustny tlak: 8 bar (116 psi)
Menovity tlak: 6 bar (87 psi)
Manometr: do 11 bar (160 psi)
Zdvihovy objem: 476 ml / 476 cm?
Délka tlakové hadice: cca 100 cm

Datum vyroby: 10/2023
(‘NJ— Zéaruka: 3 roky

5. Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI!

Nebezpeci poranéni a uduseni!
Pokud si déti hraji s vyrobkem nebo

\?ﬁ obalem, mohou se na ném zranit

nebo udusit!

Nikdy dé&ti nenechdveite si hrét s produktem nebo

obalem.

Nenechdveijte déti v blizkosti produktu bez dozoru.

Uchovdveijte produkt a obal mimo dosah déti.

A VAROVANI!

Nebezpedi poranéni!
\T i Neni uréeno pro déti do 8 let! Hrozi

nebezpedéi poranéni!
—— — - Détiod 8 let a vy3e, a také osoby se sniZe-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdlnimi
5t | schopnostmi nebo nedostatkem zkugenosti a
védomosti musi byt pfi pouzivani produktu
pod dozorem a/nebo musi byt pougeny o bez-
pecném pouziti produktu a musi pochopit rizika,
kterd tim vznikaii.
S produktem si nesmi hrat déti.
Déti nesmi provadét ddrzbu a/nebo &isténi pro-
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duktu.

Dodrzujte narodni predpisy!
Pfi pouzivani a likvidaci produktu dodrzuijte plat-
né ndrodni pfedpisy a ustanoveni.

Vezméte v Uvahu okolni podminky!
Produkt se nesmi pouZivat pfi okolnich teplotdch
vy3sich nez 40°C, resp. niz3ich nez-10°C.

Nebezpedi poranéni a exploze!
PFi pouzivani vadnych hustilek hrozi
& nebezpedi poranéni a exploze!

- Hustilky s vadnymi pfipojovacimi dily
nebo jinymi poskozenimi se nesmi z dévodu hro-
ziciho poranéni a exploze naddle pouzivat.
Vadné hustilky je nutné odborné zlikvidovat.

A VAROVANI!

Nebezpedi exploze!

P¥i prekroéeni maximalni hodnoty

hrozi nebezpedi exploze!

- Lze nafukovat viechny pneumatiky az do
maximélniho pfipustného tlaku hustilky 8 bar (116
PSI). Dbejte na to, abyste nepfekrocili maximalni
tlak vzduchu stanoveny vyrobcem pneumatik. Tyto
Udaje zpravidla naleznete na boku pneumatiky.
Uvedené hodnoty se nikdy nesmi piekracovat!

A VAROVANI!

Nebezpedi popdleni!
Tfenim mezi pistem a sténou valce
hustilky se tyto mohou pfi del$im na-
fukovani silné zah¥at. Hrozi nebez-
pe¢i popaleni!
Po nafouknuti uchopuite hustilku pouze za drzadlo
hustilky, abyste zabranili popdleni.

A POZOR!

Nebezpeci poranéni!
P¥i nespravném tlaku v pneumati-
/ﬁ kéch hrozi nebezpeéi poranéni!

- Zkontrolujte tedy kvili své vlastni bezpeé-
nosti tlak vzduchu kalibrovanym manometrem
(napf. na erpaci stanici).

6. Uvedeni do provozu

1. Odstraiite vedkery obalovy materidl.

2. Zkontrolujte, zda jsou pfitomny viechny dily a
zda jsou neposkozeny.

Pokud tomu tak neni, kontaktujte uvedenou servis-
ni adresu.

7. Pouziti hlavy éerpadla a adap-
téro (obr. C1)
| UPOZORNENI! |

Nez nasadite hlavice hustilky il na ventil nebo vlozi-
te adaptér, sklopte packu el smérem nahoru.

Adaptéry:

Adaptéry jsou uloZeny v krabici s adaptéry B, kterd

je pfipevnénd na produktu [lill, viz obr. A2.

1. Vysufite krabici s adaptéry P4 smé&rem nahoru z
drzdku.

2. Oteviete krabici s adaptéry Pl a vyjméte poza-
dovany adaptér:

Pouziti hlavy éerpadla a adaptérd (obr. C1)
SCHRADER (/i)

Yde] napf. mice

A napf. nafukovaci hragky

napf. nafukovaci matrace

Pro nafukovdni dusi s AV autoventilkem Schrader,
napF. horskd kola, piepravni voziky a pfivésy.

DUNLOP / PRESTA (/5

I Pro nafukovéni dusi s ventilkem Dunlop, napf. u
mé&stskych a trekovych kol.

Pro nafukovéni dusi s galuskovym ventilkem
Presta, napF. u zavodnich a horskych kol.

(Pro zaaretovani sklopte pagku hlavice hustilky

dolt.)

(Ventilky EN, IEY, [®@ nejsou soucdsti doddvky)

ENNN

Nafukovani pneumatik s AV autoventilkem

Schrader [X: (obr. €2)

1. Nejprve odstrafte protiprachovou krytku.

2. Vyklopte p&cku Bfel nahoru.

3. Nasadte hlavici hustilky El velkym otvorem (S/
Bvmn) na ventilek.

4. Pro zaaretovdni sklopte packu el na hlavici hus-
tilky Ell dold.

Jakmile dokonéite nafukovéni, vyklopte packu

nahoru, stéhnéte hlavici hustilky & z ventilku a pfi-

pevnéte zpét protiprachovou krytku.

Nafukovani pneumatik s ventilkem Dunlop

EJ: (obr. €3)

1. Nejprve odstrafte protiprachovou krytku.

2. Vyklopte p&cku Bfel nahoru.

3. Nasadte hlavici hustilky [l malym otvorem (P/
) NQ ventilek.

(ov4

4. Pro zaaretovani sklopte packu Il na hlavici hus-
tilky kel dold.

Jakmile dokongite nafukovéni, vyklopte packu

nahoru, stéhnéte hlavici hustilky Bl z ventilku a pFi-

pevnéte zpét protiprachovou krytku.

Nafukovani pneumatik s ventilkem Presta

[@: (obr. C4)

1. Nejprve odstrafte protiprachovou krytku.

2. Povolte matici ventilku (2.a-2.c).

3. Vyklopte pa&ku el nahoru.

4. Nasadte hlavici hustilky El malym otvorem (P/
i) N ventilek.

5. Pro zaaretovdni sklopte packu el na hlavici hus-
tilky Kl dold.

Jakmile dokongite nafukovani, vyklopte packu €l naho-

ru, stahnéte hlavici hustilky [ll z ventilku, utéhnéte matici

ventilku a pfipevnéte zpét protiprachovou krytku.

Nafukovani nafukovacich hracek, nafuko-

vacich matraci atd. AYZ: (obr. C5)

1. Nejprve oteviete zatku ventilku.

2. Vyklopte packu Bfel nahoru.

3. Vyberte vhodny adaptér a zastréte jej do
velkého otvoru (S/mwm) hlavice hustilky [El.

4. Pro zaaretovdni sklopte packu el na hlavici hus-
tilky Bl dol0.

5. Nyni zasufite adaptér do nafukovaného
predmétu.

Jakmile dokongite nafukovéni, vyklopte packu

nahoru, stahnéte hlavici hustilky Bl z ventilku a uza-

viete zatku ventilku.

Nafukovani miéa P2 (obr. €6)

1. Vyklopte pagku el nahoru.

2. K tomuto G&elu zastréte adaptér do velkého
otvoru (S/mwm) hlavice hustilky [El.

3. Pro zaaretovani sklopte pa&ku Efel na hlavici hus-

tilky [E1 dolo.

| UPOZORNENI!
Hydratujte adaptér P&l néco na.

4. Nyni zasufite kovovy adaptér P&l do nafukované-
ho mie.

Jakmile dokongite nafukovani, vyklopte packu kel na-

horu, stéhnéte hlavici hustilky el z ventilku.

8. Pouziti hustilky

1. Nasadte hlavici hustilky [l na ventilek, viz bod 7.
Pouziti hlavy éerpadla a adaptéri (obr.
C1).
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2. (obr. B1) Postavte produkt lll na stabilni a rovny
podklad.

3. (obr. B2) B&hem nafukovani vzdy stijte obéma
nohama na néslapné plose Bl produktu lll, abys-
te jej tim zaijistili proti pfevraceni.

4. (obr. B3) Rukojeti hustilky Bl pohybuijte rovno-

mérné a nepfili§ rychle.

| UPOZORNENI! |
(obr. B4) Hadice hustilky Y nesmi byt nikde za-

lomena.

(obr. B5) Uprostted manometru B se nachazi
&erveny ukazatel El. Tento &erveny ukazatel [El
moze slouZit jako optickd znacka pro poZadova-
ny tlak vzduchu.

Za timto G&elem otocte Eerveny ukazatel [EJ tak,
az bude ukazovat na pozadovanou hodnotu tla-
ku.

Méijte prosim na paméti, Ze nastavené oznaceni je
pouze orientaéni a nemd zddny vliv na tak vzdu-
chul

| UPOZORNENI!

P¥i transportu produktu [l polozte hadici hustilky tak,
jak B je zndzornéno na obr. A1 pies rukojet hustil-
ky . Upnéte hadici hustilky B do obou upinacich
prvkd, jak je zndzornéno KA.

Pripojte hadi¢ka hustilky Bl k pfipojovaci sponé
podle obr. A1.

Nyni mozete produkt lll zvednout za rukojet hustilky
a pfepravit podle potfeby.

9. Pokyny k ¢isténi a osetfovani
- Cistéte vihkym hadfikem
nesmi se ponofit do vody
Kontrolujte pfed pouzitim pravidelné dostatecné
pevné utazeni llll Sroubovych spojd produktu.
Produkt Bl je bezddrzbovy.
Produkt lill skladujte v chladnu, suchu a bez pi-
stupu UV zdfeni.

10. Likvidace
I.ikvidace obalu
A /0} Obal a ndvod k obsluze jsou
" %‘P) 4) vyrobeny z materidld Setrnych
k Zivotnimu prostiedi, které
mizete odevzdat na mistnich recyklaénich mistech.

Likvidace produktu

Produkt Ize likvidovat spolu s béznym domovnim od-
padem.

18

11. Zaruka

Vézené zdkaznice, vézeni zdkaznici, na tento vyro-
bek poskytujeme zaruku 3 roky od data zakoupeni.
V pfipadé zdvad na tomto vyrobku vam vigi prodej-
ci vyrobku nélezi zdkonné préva. Tato zékonnd pra-
va nejsou omezena ndsledujici zarukou.

Zaruéni podminky

Zé&ruéni doba za&ind bézet dnem nékupu vyrobku.
Uschovejte prosim origindl Gétenky. Tento doklad
bude vyzadovén jako dikaz o koupi.

Pokud ve |hité i let od data zakoupeni vyrobku
tento vykdze materidlni nebo vyrobni vady, vyrobek
vdm na zdkladé nasi volby bud zdarma opravime,
nebo vyménime. Pro plnéni zdaruky poZadujeme,
aby byl bé&hem ffileté zaruéni doby piedlozen vadny
vyrobek a doklad o koupi (6¢tenka) se struénym pi-
semnym popisem vady a udanim doby, kdy se vada
objevila. Vztahuje-li se na vadu zaruka, obdrzite od
nés bud opraveny, nebo novy vyrobek. Opravou
nebo vyménou vyrobku nezacind bézet novd zdrué-
ni |hota.

Zaruéni doba a zakonné néaroky v pripadé
zavady

Zé&ruéni doba se v piipadé zaruéniho plnéni nepro-
dluzuje. To se vztahuje i na vyménéné nebo oprave-
né dily. Podkozeni a zdvady, které byly na produktu
jiz v okamziku koupé, je nutné ohldsit okamzité po
vybaleni. Po uplynuti zéruéni doby jsou pfipadné
opravy zpoplatnény.

Rozsah zéaruky

Tento pfistroj byl pe¢livé vyroben podle pfisnych kri-
térii kvality a pred expedici svédomité zkontrolovdn.
Zaruéni plnéni se vztahuje na chyby materidlu nebo
vyrobku. Tato zéruka se nevztahuje na dily produkty,
které podléhaiji béznému opotiebeni a proto na né
Ize nahliZet jako na dily podléhaijici opotiebeni nebo
na kiehké dily, napf. Spinace nebo dily ze skla.
Tato zdruka pozbyvd platnosti, pokud byl produkt
poskozen, byl nesprévné pouZivdn nebo udrzovan.
Pro sprdvné pouzivani produktu je nutné presné
dodrzovat pokyny uvedené v navodu k obsluze. Je
nutné bezpodmine&né zabrdénit pouZiti a manipulaci,
pied kterou névod k obsluze odrazuje nebo varuje.
Produkt je uréen pouze pro soukromé G&ely a neni
uréen ke komerénimu pouziti. Pfi zneuZiti nebo ne-
odborné manipulaci, pouziti ndsili nebo zasazich do
produktu, které nebyly provedeny nasi autorizova-
nou servisni pobockou, zaniké zdaruka.

Postup v pFipadé zaruky

Pro zaru&eni rychlého zpracovéni vasi zddosti pro-

sim postupuijte podle ndsledujicich pokynd:
Pro viechny dotazy si pfipravte Gétenku a &islo
vyrobku (IAN 436312_2304) jako doklad o
koupi.
Cislo vyrobku naleznete na typovém titku na pro-
duktu, na gravuie na produktu, na fitulni strdnce
vaseho ndvodu nebo na nélepce na zadni nebo
spodni strané produktu.
Pokud se vyskytnou chyby funkce nebo jiné zava-
dy, kontaktujte nejprve telefonicky nebo e-mailem
nize uvedené servisni oddéleni.
Produkt, ktery byl uznan za vadny, moZete poté
spolu s kupnim dokladem (G&tenkou) a uvedenim
toho, jak vada vznikla a kdy k ni do3lo, bezplat-
né zaslat na adresu servisniho centra, kterd vam
byla sdélena.

Maozete si ji stdhnout na strdnce www.lidl-service.
com a také mnoho dal3ich pfiruéek, videi k produk-
tom a instalaénich softward.

: Pomoci tohoto QR kédu se dostanete
=l @'_. pfimo na servisni stranku spole&nosti
3| Lidl (www.lidl-service.com) a mizete
zde prostiednictvim zadéni é&isla vy-
robku (IAN 436312_2304) otevrit

vds navod k obsluze.

12. Distributor
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schondorfer Str. 60-62
DE-54292 Trier/GERMANY

13. Adresa servisu

MONZ SERVICE-CENTER

c/o Teknihall Elektronik GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1

DE-63128 Dietzenbach/GERMANY

Hotline: 00800 / 68546854 (zdarma, odlisné u
voléni z mobilniho telefonu)
E-Mail: monz-cz@teknihall.com

10/2023 / PO30030330
Ob;j. &. spol. Monz: 26241

IAN 436312_2304

(ov4

19



SK

€3
PUMPA S PODSTAVCOM XL

Pokyny pre obsluhu a bezpeénostné
pokyny

Bezpedénosf
Obsah doddavky (obr. AT + A2).....cccveueneee. 20
Technické 0daje.......ocrueererinereiierneecis

Bezpedénostné opatrenia..
Uvedenie do prevadzky ........ccccoocoviinincrence.

Pouzitie hlavy Eerpadla a adaptérov (obr.

CT) e 22
8. Pouzivanie pumpy .........cccceeeeurirccinnicreniecnnn 23
9. Pokyny na &istenie a 4drzbu ........c.cocoeruereneee. 23
10. Likvidacia
11, ZArUKG oo

NOOMON =

1. Uvod

Srdeéne blahozelame!

Vasim ndkupom ste sa rozhodli pre hodnotny vyro-
bok. Pred jeho prvym pouzitim sa. S tymto vyrobkom
dobre obozndmte. Pozorne si preéitajte nasledovny
névod na obsluhu. PouZivajte vyrobok vyhradne na
&innosti uvedené v ndvode a na uréené oblasti po-
vzitia. Pred pouzivanim vyrobku sa obozndmte so
vietkymi pokynmi tykajicimi sa obsluhy a bezpeé-
nosti. Uschovaijte si pokyny pre budice pouzitie. V
pripade, Ze vyrobok postipite tretej osobe, odo-
vzdaijte jej s nim aj vietky podklady.

Dalej sa Pumpa s podstavcom XL uvédza ako vyro-
bok.

Vysvetlenie symbolov

V tomto ndvode na obsluhu, na vyrobku alebo na
obale sa pouzivaji nasledujice symboly a signdine
slova.

A VAROVANIE!

Tento symbol/toto signdlne slovo oznaluje ohroze-
nie so vysoké stupfiom rizika, ktorého ndsledkom
méze byt smrf alebo fazké poranenie, ak sa mu
nezabrdni.

A POZOR!

Tento symbol/toto signdlne slovo oznaduije ohro-
zenie s nizkym stupfiom rizika, ktorého nésledkom
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méze byt nepatrné alebo mierne poranenie, ak sa
mu nezabrdni.

UPOZORNENIE!

Toto signdlne slovo varuje pred moZnymi vecnymi
$kodami ali vam nudi koristne dodatne informacije
v zvezi z uporabo alebo vdm poskytne uZzitoéné
doplfujice informécie tykajice sa pouzitia.

Tento symbol upozoriiuje na mozné rizika v
sovislosti s defmi.

Informdcie o pouziti tohto ndvodu na
obsluhu

ek o

Tento symbol upozorfiuje na vekové obme-
dzenie pri pouZiti vyrobku.

Tento symbol upozoriiuje na mozné rizika v
sovislosti s prehriatim.

Tento symbol upozoriiuje na mozné rizika v
sOvislosti s vybuchom.

Tento symbol upozorfije na mozné problémy s
indikéciou tlaku.

D B B EE

(S/8vm) Tieto symboly oznalujd rézne typy venti-

(P/4m) lov aich pouZitie na hlave cerpadla.
&Y SN /N /N Tieto symboly vds informuje
"’ A L:.P) Luoa o likviddcii obalovych mate-

ridglov a vyrobku.

ky, ktoré si oznacené tymto

symbolom, zodpovedaji po-

Ziadavkdm podla nemeckého zdkona o bezpeénosti
vyrobkov (ProdSG).

2. Bezpednosf .
Pouzitie v sUlade s uréenim

Tento vyrobok je vhodny na fikanie vietkych bez-

nych bicyklovych pneumatik, prepravnych kdrach
alebo privesoch, nafukovacich matracov, 16pt atd'.

Vyrobok nie je uréeny pre komeréné vyuzitie. Iné po-

vZitie alebo zmena na vyrobku s povaZované za

nesprdvne a mdzu spdsobit zranenie oséb a posko-
denia vyrobku. Za 3kody vzniknuté nesprédvnym pou-

Zivanim nepreberd distribitor Ziadnu zodpovednost.

Overend bezpeénost: Vyrob-

3. Obsah dodavky (obr. A1 + A2)

1 x Pumpa s podstavcom XL [l

1 x box s adaptérmi

1 x pokyny pre obsluhu a bezpeé&nostné pokyny
(bez obr.)

Popis dielov:

1 x kovovy adaptér na lopty

1 x plastovy adaptér na nafukovacie hracky, atd.

1 x plastovy adaptér na nafukovacie matrace
atd.

1 x hustiaca hlavica

1 x péku

1 x néslapna plocha

1 x rukovaf H

1 x hadica pumpy [

1 x manometer 4

1 x &erveny ukazovatel [El

2 x upinaci pripravok E1

1x spojovacia svorka

4. Technické udaje

Typ: Pumpa s podstavcom XL

IAN: 436312_2304

Monz &. vyr.: 26241

Projekt: PO30030330

Max. pripustny tlak: 8 barov (116 psi)

Menovity tlak: 6 barov (87 psi)

Manometer: do 11 barov (160 psi)

Zdvihovy objem: 370 ml / 370 cm?

Dlzka tlakovej hadice: pribl. 100 cm
Ddtum vyroby: 10/2023

M— Zéruka:: 3 roky

5. Bezpecnostné opatrenia

Nebezpecenstvo poranenia a udu-
senia!l

Ak si deti hraju s vyrobkom alebo
\ﬁ% obalom, mézu sa nim poranit alebo
udusit!
Nedovolte, aby sa s vyrobkom alebo obalom
hrali deti.
V blizkosti vyrobku davajte pozor na deti.
Vyrobok a obal uschovévaijte mimo dosahu deti.

Nebezpecenstvo poranenia!

Nevhodné pre deti do 8
\ﬁ% ‘@ rokov! Hrozi nebezpeéenstvo
8

+ | poranenia!

Deti od 8 rokov, ako aj osoby s obmedzenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentélnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti
musia byt pri pouziti vyrobku pod dozorom a/
alebo musia byt pou&ené o bezpeénom pouziva-
ni vyrobku a musia rozumief pripadnym rizikam.
Deti sa s vyrobkom nesmu hraf.
Udrzbu a/alebo ¢istenie vyrobku nesmd vykond-
vat deti.
Dodrziavaijte narodné predpisy!
Pri pouzivani a zneskodfiovani vyrobku dodrzia-
vajte platné vnitrodtatne predpisy a ustanovenia.
Dbajte na podmienky okolia!
Vyrobok sa nesmie pouzivat pri teplotdch prostre-
dia vys3ich ako 40°C, resp. niziich ako -10°C.

A VAROVANIE!

Nebezpecenstvo vybuchu a pora-

nenia!

Pri pouzivani chybnych pump
existuje nebezpeéenstvo vybuchu a
poranenia!

- Pumpy s poskodenymi pripojnymi &asfami alebo
inymi chybami alebo poskodeniami sa z dévodu
nebezpelenstva vybuchu a poranenia viac ne-
smy pouzivat.

- Chybné pumpy musia byf odborne zlikvidované.

Nebezpecenstvo vybuchu!

Pri prekroéeni maximadlnej hodnoty

existuje nebezpeéenstvo vybuchu!

- Vsetky bicyklové pneumatiky mézete nafu-
kovaf aZ po uvadzany maximdlne pripustny tlak
pumpy 8 barov (116 PSl). Dbajte na to, aby ste
neprekrogili maximalny tlak vzduchu stanoveny
vyrobcom pneumatik. Tento ndjdete spravidla na
boku pl&sta pneumatiky.

- Uvddzané maximdlne hodnoty nesmiete nikdy
prekrogif!

A VAROVANIE!

Nebezpecenstvo popadlenia!l
Piest a valec pumpy sa v désledku
ich trenia mézu pri dlhom pumpo-
vani zahriaft. Hrozi nebezpeéenstvo
popadlenia!
- Po naftknuti uchopte pumpu len za rukovéf pum-
py, aby ste zabranili popdleniam.
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| A\ POZOR! |

Nebezpecenstvo poranenia!
Pri nespravnom tlaku v pneumati-
/ﬂ kach existuje nebezpeéenstvo
poranenia!
- Pre vlastni bezpeénost skontrolujte tlak vzduchu
pomocou kalibrovaného manometra (napr. na
&erpacej stanici).

6. Uvedenie do prevadzky

1. Odstrarite vietok obalovy materidl.

2. Skontroluite, ¢i st k dispozicii vietky ¢asti v nepo-
3kodenom stave.
V opaé&nom pripade sa obrafte na uvedend ser-
visnd adresu.

7. Poutitie hlavy cerpadla a adapté-
rov (obr. C1)

| UPOZORNENIE! |

Pred nasadenim hustiacej hlavice [l na ventil alebo
vlozenim adaptéra vyklopte paku ksl smerom nahor.

Adaptér:

Adaptéry sa nachddzaiji v boxe s adaptérmi B, kio-

ry je nainstalovany na vyrobku lill, pozri obr. A2.

1. Vysuite box s adaptérmi Pl smerom hore z dr-
Ziaka.

2. Vyklopte box s adaptérmi 4 a vyberte potrebny
adaptér.

Poutitie hlavy éerpadla a adaptérov (obr.
C1)

SCHRADER (S /)

napr. lopty

napr. nafukovacie hracky

napr. nafukovacie matrace

Na nafukovanie dusi s ventilom Schrader, napr.
pri horskych bicykloch, prepravnych kérach
alebo privesoch.

DUNLOP/PRESTA (P/5mm
I Na nafukovanie dusi s ventilom Dunlop, napr.
pri mestskych/trekingovych bicykloch.
Na nafukovanie dusi s ventilom Presta, napr. pri
pretekarskych a horskych bicykloch.
(Na aretovanie vyklopte pdku £s] hustiacej hlavy
smerom dole.)

(Ventily IN, Y, [@ nie s6 stéastou dodévky)

ENNN
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Hustenie pneumatik s ventilom Schrader

I3: (obr. C2)

1. Najprv odstrafite ochranny protiprachovy uzéver.

2. Vyklopte pdku Elél smerom hore.

3. Nasudte hustiacu hlavicu Bl s velkym otvorom (S/
Bwm) na ventil.

4. Na aretovanie vyklopte pdku EE| na hustiacej hla-
vici €l smerom dole.

Ked' je hustenie ukonéené, vyklopte pdku Efe] smerom

hore, stiahnite hustiacu hlavicu [Ell z ventilu a upevni-

te ochranny protiprachovy uzdver.

Hustenie pneumatik s ventilom Dunlop [3:

(obr. C3)
. Najprv odstréfte ochranny protiprachovy uzé-
ver.

2. Vyklopte pdku [le] smerom hore.

3. Nasufite hustiacu hlavicu s malym otvorom
(P/ %) na ventil.

4. Na aretovanie vyklopte pdku Ele| na hustiacej hla-
vici ¥l smerom dole.

Ked'je hustenie ukoncené, vyklopte paku ElE| smerom

hore, stiahnite hustiacu hlavicu Bl z ventilu a upevni-

te ochranny protiprachovy uzéver.

Hustenie pneumatik s ventilom Presta |CH

(obr. C4)

1. Najprv odstrdfite ochranny protiprachovy uzé-
ver.

2. Uvolnite maticu ventilu (2.a — 2.c).

3. Vyklopte paku Elél smerom hore.

4. Nasunte hustiacu hlavicu s malym otvorom
(P/3um) na ventil.

5. Na aretovanie vyklopte paku Bl na hustiacej hla-
vici €l smerom dole.

Ked' je hustenie ukonéené, vyklopte pdku Efe] smerom

hore, stiahnite hustiacu hlavicu Bl z ventilu, zatvorte

maticu ventilu a upevnite ochranny protiprachovy

uzdver.

Nafukovanie nafukovacich hraéiek, matra-

cov atd’. AYZ: (obr. C5)

1. Najprv otvorte zétku ventilu.

2. Vyklopte pdku [l smerom hore.

3. Vyberte vhodny adaptér a zasunte ho do
velkého otvoru (S /) hystiacej hlavice [El.

4. Na aretovanie vyklopte pdku Ele| na hustiacej hla-
vici il smerom dole.

5. Teraz zasufite adaptéra do predmetu, ktory
je uréeny na nafiknutie.

Ked' je hustenie ukonéené, vyklopte pdku Efe] smerom

hore, stiahnite hustiacu hlavicu [Ell z ventilu a upevni-

te zatku ventilu.

Nafukovanie 16pt P& (obr. C6)

1. Vyklopte pdku Ele| smerom hore.

2. Zasufte adaptér Pl do velkého otvoru (S/uwm)
hustiacej hlavice [El.

3. Na aretovanie vyklopte paku Blel na hustiacej hla-
vici €l smerom dole.

| UPOZORNENIE! -

Zvlh¢ite adaptéra nieco na.

4. Teraz zasuite adaptéra e do lopty.
Ak ste s nafukovanim hotovy, vyklopte paku Elel sme-
rom hore a stiahnite hustiacu hlavicu €} z ventilu.

8. Pouzivanie puma
1. Nasufite hustiacu hlavicu 1 na ventil, pozri 7.

Pouzitie hlavy éerpadla a adaptérov
(obr. C1)

2. (obr. B1) Postavte vyrobok lill na stabilny a rov-
ny podklad.

3. (obr. B2) Polas fokania stojte vidy obidvomi
nohami na né3lapnej ploche Al vyrobku [ill, aby
bol zaisteny proti prevrdteniu.

4. (obr. B3) Pohybujte rukovétou [ rovnomerne a
nie prili§ rychlo.

| UPOZORNENIE! |

(obr. B4) Hadica [ sa nesmie zlomif.

(obr. B5) V strede manometra B je cerveny
ukazovatel [El. Tento &erveny ukazovatel [El
méze sluZit ako optickd zna¢ka pre pozadovany
tlak vzduchu.

Ototte &erveny ukazovatel Bl na pozadovany
tlak.

Dbaijte na to, Ze nastavend znacka je iba orien-
tand a neovplyviuite tlak vzduchu!

| UPOZORNENIE! |

Na prepravu vyrobku [lll ulozte hadicu pumpy Y
podia obr. A1 nad rukovat . Upevnite hadicu
pumpy I podla obrdzka do obidvoch upinacich
pripravkov 1.

Pripojte hadicu pumpy Bl k spojovacia svorke I,
ako je zndzornené na obr. A1.

Teraz mézete vyrobok [l nadvihndt za rukovaf
a prepravit.

9. Pokyny na distenie a udrzbu
- Cistite vlhkou handri¢kou
- nepondrajte do vody
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Pred pouzitim pravidelne kontroluje skrutkové
spoje vyrobku [l na sprévne upevnenie.
Vyrobok [l nevyzaduje 4drzbu.

Vyrobok lll skladuijte v chlade, suchu a chréneny
pred ultrafialovym Ziarenim.

10. Likvidacia
Likvidéciu obalu
A I /X Obal andvod na obsluhu st
" LPA‘P) LUD vyrobené z ekologickych
materidlov, ktoré mozete zlik-
vidoval na miestnych recyklaénych miestach.

Likvidacia vyrobku
Vyrobok sa smie likvidovat spolu s domovym odpao-
dom.

11. Zaruka

Velavézend zdkaznitka, velavazeny zdkaznik, na
tento vyrobok dostévate zaruku v trvani 3 rokov od
détumu jeho zakipenia. V pripade nejakych porich
méte u preddvaijiceho tohto vyrobku vietky z&dkonné
ndroky. Tieto zdkonné ndroky nie sG obmedzené na-
3ou, nizsie uvedenou zdérukou.

Zaruéné podmnienky

Z&ruénd lehota zaéina détumom ndkupu. Uschovai-
te si preto dobre origindlny pokladnigny blok. Tento
doklad budete potrebovat ako dékaz o ndkupe. Ak
sa v priebehu troch rokov od datumu ndkupu vyskyt-
ne u vyrobku materidlové alebo vyrobnd chyba, vy-
robok vdm - podla nésho rozhodnutia - bud' bez-
platne opravime alebo vymenime. Tento zdruény akt
predpokladd, Zze ndm predlozite poruchovy vyrbok
a doklad o jeho zakdpeni (pokladnigny blok) spolu s
pisomnym vyjadrenim, o akd chybu sa jednd a kedy
k nej doslo. Ak je porucha krytd nasou zérukou, do-
stanete nazad opraveny alebo novy vyrobok. Opra-
vou alebo vymenou vyrobu neyzaéina plyndt nové
zdruénd lehota.

Zaruéna doba a zakonné naroky vyplyva-
juce z nedostatkov

Z&ruénd doba sa poskytnutim zdruéného plnenia
nepredlZuje. Plati to aj pre vymenené a opravené
stciastky. Poskodenia a nedostatky, ktoré sa pripad-
ne vyskytujd uZ pri kipe, sa musia nahldsif okamzite
po vybaleni. Po uplynuti zdruénej doby s vietky pri-
padné opravy spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny riadne v stlade s prisnymi smer-
nicami tykajicimi sa kvality a pred dodanim svedo-
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mite odskd3any. Poskytnutie zaruky plati pre chyby
materidlu alebo vyrobné chyby. Tato zaruka sa ne-
vzfahuje na &asti vyrobku, ktoré si vystavené bez-
nému opotrebovaniv, a preto je mozné povazovaf
ich za opotrebovatelné diely alebo na pogkodenia
krehkych Zasti, napr. Spina¢ alebo Casti, ktoré st vy-
robené zo skla.

Tato zdruka zanikd, ked bol vyrobok poskodeny,
pouzivany v rozpore s (&elom alebo opravovany.
Pre pouzivanie vyrobku v silade s G¢elom sa musia
presne dodrziavaf vietky pokyny uvedené v ndvo-
de na obsluhu. Uelom pouzitia alebo konaniam,
od ktorych nédvod na obsluhu odréddza alebo pred
ktorymi varuje, sa musite bezpodmieneéne vyhybaf.
Vyrobok je uréeny len na stkromné a nie na prie-
myselné pouZitie. V pripade nespravneho zaobchdé-
dzania alebo zaobchddzania, ktoré je v rozpore s
0 &elom, pouzitia sily a pri zdsahoch, ktoré neboli
realizované naou autorizovanou servisnou poboé-
kou, zéruka zanikd.

Vybavenie v pripade uplatnenia zaruky

Aby sme zabezpeili rychle spracovanie vadej

Ziadosti, riadte sa, prosim, nasledovnymi pokynmi:
V pripade vietkych Ziadosti si pripravte poklad-
niény blok a &islo vyrobku (IAN 436312_2304)
ako doklad o kipe.
Cislo vyrobku ndjdete na typovom stitku vyrobku,
vyryté na vyrobku, na Gvodnej strane vésho né-
vodu alebo na nélepke na zadnej alebo spodnej
strane vyrobku.
Ak by sa vyskytli funkéné poruchy alebo iné ne-
dostatky, najskér telefonicky alebo e-mailom kon-
taktujte nésledne uvedené servisné oddelenie.
Vyrobok identifikovany ako chybny mézete spolu
s dokladom o kdpe (pokladniény doklad) a uve-
denim v &om pozostdva chyba a kedy nastala
bez postového poplatku poslaf na adresu servi-
su, ktord védm bude ozndmend.

Na webovej strdnke www.lidl-service.com si mézete

stiahnuf tGto a mnohé d'aliie prirucky, vided o vyrob-

koch a instalaény softvér.

EEFIE S tymto QR kédom sa dostanete pria-
% | mona strénku servisu spoloénosti Lidl
2| (www.lidl-service.com) a prostrednic-

= tvom zadania d&isla vyrobku (IAN

vod na obsluhu.

12. Distributor
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG

24

436312_2304) si mozete otvorif na-

Schéndorfer Str. 60-62
DE-54292 Trier/GERMANY

13. Adresa servisu

MONZ SERVICE-CENTER

c/o Teknihall Elektronik GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1

DE-63128 Dietzenbach/GERMANY

Hotline: 00800 / 68546854 (zadarmo, neplati
pre volania z mobilnych sieti)
E-Mail: monz-sk@teknihall.com

10/2023 / PO30030330
Monz &. vyr.: 26241

IAN 436312_2304

CBIGIC))
STANDLUFTPUMPE XL
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1. Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch!

Mit lhrem Kauf haben Sie sich fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie
hierzu aufmerksam die nachfolgenden Bedienungs-
und Sicherheitshinweise. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Produkts mit allen Bedienungs- und
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und fiir die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungs- und
Sicherheitshinweise fir spateres Nachschlagen auf.
Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

Im Folgenden wird die Standluftpumpe XL Produkt
genannt.

Zeichenerkl@rung

Die folgenden Symbole und Signalwérter werden
in diesen Bedienungs- und Sicherheitshinweisen, auf
dem Produkt oder auf der Verpackung verwendet.

A WARNUNG!

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Geféhr-
dung mit einem hohen Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge haben kann.

/A VORSICHT!

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Geféhr-

DE/AT/CH

dung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder maBi-
ge Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!

Dieses Signalwort warnt vor méglichen Sachsché-
den oder bietet lhnen niitzliche Zusatzinformationen
zur Verwendung.

] W. Hinweis zur Handhabung dieser An-
s leitung

Dieses Symbol weist auf mégliche Gefahren
in Bezug auf Kinder hin.

ko

Dieses Symbol weist auf die Altersfreigabe
des Produkts hin.

Dieses Symbol weist auf mégliche Gefahren
in Bezug auf Uberhitzung hin.

Dieses Symbol weist auf mégliche Gefahren
in Bezug auf Explosionen hin.

Dieses Symbol weist auf mégliche Probleme
mit Druckanzeigen hin.

D B B ==

(S/8vm) Diese Symbole weisen auf die unterschied-
(P/qm) lichen Ventilarten und ihre Verwendung
am Pumpenkopf hin.

Diese Symbole informieren

o DA
“’ %ﬂ L‘) LBD Sie ber die Entsorgung von

PAP o

Verpackung und Produkt.

Gepriifte Sicherheit: Produkte,
die mit diesem Symbol ge-
kennzeichnet sind, entspre-
chen den Anforderungen des deutschen Produktsi-
cherheitsgesetzes (ProdSG).

2. Sicherheit
BestimmungsgemaéBer Gebrauch
Dieses Produkt ist zum Aufpumpen aller géngigen
Fahrradreifen, Reifen von Transportkarren oder An-
héngern, Luftmatratzen, Béllen u. &. geeignet.

Das Produkt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz
bestimmt. Andere Verwendung oder Verdnderung
am Produkt gelten als nicht bestimmungsgeméf und
kénnen zu Risiken wie Verletzungen und Beschadi-
gungen fishren. Fir Schéden, die aus der nicht be-
stimmungsgemé&fBen Verwendung resultieren, ber-
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nimmt der Inverkehrbringer keine Haftung.

3. Lieferumfang (Abb. A1 + A2)
1x Standluftpumpe XL ﬂ

1x Adapterbox 1

1x Bedienungs- und Sicherheitshinweise (ohne

Abb.)

Teilebeschreibung:

1x Metalladapter fir Bélle

1x Kunststoffadapter fir aufblasbares Spielzeug efc.
1x Kunststoffadapter fir Luftmatratzen etc.
1x Pumpenkopf El

1x Hebel

1x Trittflache

1x Pumpengriff E

1x Pumpenschlauch [

1x Manometer

1x roter Zeiger El

2x Klemmvorrichtung [El

1x Verbindungsclip ilE]

4. Technische Daten

Typ: Standluftpumpe XL

IAN: 436312_2304

Art-/Monz-Nr.: 26241

Projekt: PO30030330

Max. zulgssiger Druck: 8 bar (116 psi)
Nenndruck: 6 bar (87 psi)
Manometer: bis 11 bar (160 psi)
Hubvolumen: 476 ml / 476 cm3
Schlauchlénge: ca. 100 cm

M’ Produktionsdatum: 10/2023

Garantie: 3 Jahre

5. Sicherheitshinweise

A WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsge-
fahr!
Wenn Kinder mit dem Produkt oder
\?ﬁ der Verpackung spielen, kénnen sie
sich daran verletzen oder ersticken!
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt oder der
Verpackung spielen.
Beaufsichtigen Sie Kinder in der Néhe des Produkts.
Bewahren Sie das Produkt und die Verpackung
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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A WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
_@ Nicht for Kinder unter 8
\ﬁﬁu% Jahren geeignet! Es besteht
#1 Verletzungsgefahr!

Kinder ab 8 Jahren und dariiber sowie Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Féhigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen missen bei der Benutzung des
Produkts beaufsichtigt und/oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
werden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
Wartung und/oder Reinigung des Produkts diir-
fen nicht von Kindern durchgefihrt werden.

Nationale Bestimmungen beachten!
Beachten Sie geltende nationale Vorschriften und
Bestimmungen bei der Nutzung und Entsorgung
des Produkts.

Auf Umgebungsbedingungen achten!
Das Produkt darf nicht bei Umgebungstempera-
turen ber 40°C bzw. unter -10°C verwendet
werden.

Explosions- und Verletzungsge-
fahr!
Bei der Verwendung von defekten
Pumpen besteht Explosions- und
Verletzungsgefahr!
Pumpen mit beschadigten Anschlussteilen oder
anderen Defekten oder Beschédigungen diirfen
aufgrund von Explosions- und Verletzungsgefah-
ren nicht mehr verwendet werden.
Defekte Pumpen missen fachgerecht entsorgt
werden.

A WARNUNG!

Explosionsgefahr!

Bei Uberschreitung des Maximal-

werts besteht Explosionsgefahr!

- Sie kénnen alle Fahrradreifen bis zum an-
gegebenen maximal zuldssigen Druck der Pum-
pe 8 bar (116 psi) aufpumpen.

Achten Sie darauf, dabei nicht den vom Reifen-
hersteller angegebenen maximalen Luftdruck zu
iberschreiten. Diesen finden Sie in der Regel auf
der Reifenflanke.

Die angegebenen Maximalwerte dirfen zu kei-

ner Zeit Giberschritten werden!

Verbrennungsgefahr!
Durch die Reibung von Pumpenkol-
ben und -zylinder kdnnen sich diese
bei IGdngerem Pumpen stark erwdir-
men. Es besteht Verbrennungsgefahr!
Fassen Sie die Pumpe nach dem Aufpumpen nur
noch an der Triffléche, am Haltebigel oder am
Manometer an, um Verbrennungen zu vermeiden.

| A VORSICHT! |

Verletzungsgefahr!
Bei falschem Reifendruck besteht
/ﬁ Verletzungsgefahr!

- Manche Fahrradventile erlauben keine
Druckanzeige. Kontrollieren Sie bitte zu lhrer ei-
genen Sicherheit den Luftdruck mit einem kalib-
rierten Manometer (z. B. an einer Tankstelle).

6. Inbetriebnahme

1. Enffernen Sie sémtliches Verpackungsmaterial.

2. Uberprifen Sie, ob alle Teile vorhanden und un-
beschadigt sind.
Falls dies nicht der Fall ist, melden Sie sich bei der
angegebenen Serviceadresse.

7. Verwendungszwecke des Pum-
E(le;\kopfs und der Adapter (Abb.

| HINWEIS! |

Bevor Sie den Pumpenkopf Bl auf das Ventil stecken,
oder einen Adapter einstecken, klappen Sie den He-

bel nach oben.

Adapter:

Die Adapter befinden sich in einer Adapterbox 4,

die am Produkt lill angebracht ist, sieche Abb. A2.

1. Schieben Sie die Adapterbox Pl nach oben aus
der Halterung.

2. Klappen Sie die Adapterbox P auf und entneh-
men den notwendigen Adapter.

Verwendungszwecke des Pumpenkopfs
und der Adapter: (Abb. C1)

SCHRADER (S /awm)

z. B. Bdlle

z. B. aufblasbares Spielzeug

z. B. Luftmatratzen

DE/AT/CH

Zum Aufpumpen von Schlguchen mit Schrader-
ventil, z. B. Mountainbike, Transportkarren und
Anhdnger.

DUNLOP / PRESTA (P/um)

Bl Zum Aufpumpen von Schlduchen mit Dunlop-
ventil, z. B. bei City-/Trekking-Fahrrédern.

Zum Aufpumpen von Schléuchen mit Prestaven-
til, z. B. bei Rennrad und Mountainbike.

(Zum Arretieren klappen Sie bitte den Hebel EE| des

Pumpenkopfs €l nach unten.)

(Ventile IN, B, [@ nicht im Lieferumfang enthalten.)

Aufpumpen von Reifen mit Schraderventil

I3: (Abb. C2)

1. Entfernen Sie zuerst die Staubschutzkappe.

2. Klappen Sie den Hebel &lel nach oben.

3. Stecken Sie den Pumpenkopf El mit der grofien
Offnung (S/wm) auf das Ventil.

4. Zum Arretieren klappen Sie den Hebel am
Pumpenkopf [l nach unten.

Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen Sie

den Hebel nach oben, ziehen Sie den Pumpen-

kopf Bl vom Ventil und befestigen Sie die Staub-

schutzkappe.

Aufpumpen von Reifen mit Dunlopventil [J:

(Abb. C3)

1. Entfernen Sie zuerst die Staubschutzkappe.

2. Klappen Sie den Hebel §lel nach oben.

3. Stecken Sie den Pumpenkopf El mit der kleinen
Offnung (P/4m) auf das Ventil.

4. Zum Arretieren klappen Sie den Hebel am
Pumpenkopf Bl nach unten.

Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen Sie

den Hebel nach oben, ziehen Sie den Pumpen-

kopf vom Ventil und befestigen Sie die Staub-

schutzkappe.

Aufpumpen von Reifen mit Prestaventil [@:

(Abb. C4)

1. Entfernen Sie zuerst die Staubschutzkappe.

2. Losen Sie die Mutter des Ventils (2.a—2.c).

3. Klappen Sie den Hebel £fs| nach oben.

4. Stecken Sie den Pumpenkopf Ell mit der kleinen
Offnung (P/4m) auf das Ventil.

5. Zum Arretieren klappen Sie den Hebel am
Pumpenkopf [l nach unten.

Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen

Sie den Hebel nach oben, ziehen Sie den

Pumpenkopf Bl vom Ventil, schlieBen Sie die Mut-

ter des Ventils und befestigen Sie die Staubschutz-

kappe.
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Aufpumpen von aufblasbarem Spielzeug,

Luftmatratzen etc. AYZ: (Abb. C5)

1. Offnen Sie zuerst den Stopfen des Ventils.

2. Klappen Sie den Hebel EfEl nach oben.

3. Wahlen Sie den passenden Adapter aus
und stecken Sie diesen in die groBe Offnung (S/
#wim) des Pumpenkopfes [Ell.

4. Zum Arretieren klappen Sie den Hebel am
Pumpenkopf Ell nach unten.

5. Nun stecken Sie den Adapter in den aufzu-
pumpenden Gegenstand.

Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen Sie

den Hebel nach oben, ziehen Sie den Pumpen-

kopf [Ell vom Ventil und verschlieBen Sie den Stopfen
des Ventils.

Aufpumpen von Béllen FZ: (Abb. C6)

1. Klappen Sie den Hebel Blel nach oben.

2. Stecken Sie hierzu den Adapter in die groBe
Offnung (S/Mmm) des Pumpenkopfes [El.

3. Zum Arretieren klappen Sie den Hebel am
Pumpenkopf Bl nach unten.

HINWEIS! |

Feuchten Sie den Adapter ¢ etwas an.

4. Nun stecken Sie den Adapter P2 in den Ball.
Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen Sie
den Hebel nach oben und ziehen Sie den Pum-
penkopf Bl vom Ventil.

8. Pumpe verwenden

1. Stecken Sie den Pumpenkopf Bl auf das Ventil,
sieche hierzu 7. Verwendungszwecke des
Pumpenkopfs und der Adapter (Abb. C1).

2. (Abb. B1) Stellen Sie das Produkt [l auf einen
stabilen und ebenen Untergrund.

3. (Abb. B2) Wéhrend des Pumpens stellen Sie
sich bitte immer mit beiden FiBen auf die Trittfla-
che Bl des Produkis [lll, damit dieses gegen ein
Umkippen gesichert ist.

4. (Abb. B3) Betdtigen Sie den Pumpengriff
gleichméfBig und nicht zu schnell.

| HINWEIS! |
(Abb. B4) Der Pumpenschlauch B darf nicht

geknickt werden.
(Abb. B5) In der Mitte des Manometers /4 ist
ein roter Zeiger [E]. Dieser rote Zeiger [El kann
als optische Markierung fir den gewiinschten
Luftdruck dienen.
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Drehen Sie hierzu den roten Zeiger Bl auf die
gewiinschte Druckanzeige.

Bitte beachten Sie, dass die eingestellte Markie-
rung nur der Orientierung dient und den Luftdruck
nicht beeinflusst!

| HINWEIS!

Zum Transport des Produkts [l legen Sie den Pum-
penschlauch B wie in Abb. A1 dargestellt tber
den Pumpengriff . Klemmen Sie den Pumpen-
schlauch [ wie dargestellt in die beiden Klemmvor-
richtungen [El

Verbinden Sie den Pumpenschlauch I wie in Abb.
A1 dargestellt mit dem Verbindungsclip 8.

Nun kénnen Sie das Produkt lll am Pumpengriff
anheben und transportieren.

9 Reinigungs- & Pflegehinweise
mit feuchtem Tuch reinigen
nicht ins Wasser tauchen
Kontrollieren Sie regelméBig die Verschraubun-
gen des Produkts lill vor dem Gebrauch auf ihren
festen Sitz.
Das Produkt [l ist wartungsfrei.
Das Produkt [lill kishl, trocken und vor UV-Licht ge-
schiitzt lagern.

10. Entsorgung
Verpackung entsorgen
A /0\ Die Verpackung und die An-
: %\9 leitung bestehen aus umwelt-
freundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen entsorgen
kénnen.

Produkt entsorgen
Das Produkt kann mit dem normalen Hausmiill ent-
sorgt werden.

11. Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie er-
halten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen
lhnen gegen den Verké&ufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht ein-
geschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler
auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl
- fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Méngelan-
spriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung
nicht verléngert. Dies gilt auch fiir ersetzte und repa-
rierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene
Schéden und Méngel missen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der Garan-
tiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlini-
en sorgféltig produziert und vor Anlieferung gewis-
senhaft geprift. Die Garantieleistung gilt fir Materi-
al- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als VerschleiBiteile ange-
sehen werden kénnen oder fiir Beschddigungen an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder die aus
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt bescha-
digt, nicht sachgemé&f benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgemdfe Benutzung des Produkts sind
alle in der Anleitung aufgefihrten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlun-
gen, von denen in der Anleitung abgeraten oder vor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und nicht
fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgeméBer Behandlung, Ge-
waltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu
gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon

und die Artikelnummer (IAN 436312_2304) als

DE/AT/CH

Nachweis fir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt Ihrer Anleitung oder dem Aufkleber
auf der Risck- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftre-
ten, kontaktieren Sie zunéchst die nachfolgend be-
nannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt k&nnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Serviceadresse iibersenden.

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie dieses und vie-
le weitere Handbiicher, Produktvideos und Installati-
onssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie di-
= rekt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-
% | service.com) und kdnnen mittels der
Eingabe der Artikelnummer (IAN
436312_2304) lhre Anleitung 8ffnen.

PDF ONLINE
www.idl-service.com

12. Inverkehrbringer
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schéndorfer Str. 60-62
DE-54292 Trier/GERMANY

13. Serviceadresse
MONZ SERVICE-CENTER

c/o Teknihall Elektronik GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1

DE-63128 Dietzenbach/GERMANY

Hotline: 00800 / 68546854 (kostenfrei, Mobilfunk
abweichend)

E-Mail: monz-de@teknihall.com

E-Mail: monz-at@teknihall.com

E-Mail: monz-ch@teknihall.com

10/2023 / PO30030330
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